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(en) Refer to battery caution information on separate sheet. Retain this information for future reference. 
(fr) Consultez la feuille de la mise en garde concernant les piles. Conservez cette information pour référence 
ultérieure. (de) Bitte beachten Sie die Batteriehinweise auf dem Zusatzblatt. Bitte bewahren Sie diese 
Informationen zur späteren Verwendung auf. (es) Consultar la hoja separada para información sobre las 
baterías. Conserve esta información para futuras referencias. (pt) Consultar o folheto avulso sobre cuidados com 
pilhas. Guardar para eventuais consultas. (it) Fare riferimento al foglio delle precauzioni d’uso delle batterie. 
Conservare le presenti istruzioni come futuro riferimento. (nl) De informatie over batterijen staat op een apart 
vel Bewaar deze informatie als naslag voor toekomstig gebruik. (sv) Se varningstext om batterier på separat 
blad. Behåll den här informationen för framtida bruk. (da) Se det separate ark med forsigtighedsoplysningerne 

vedr. batteriet. Gem disse oplysninger som fremtidig reference. (no) Se eget ark med forsiktighetsinformasjon om batteri. 
Oppbevar denne informasjonen for senere bruk. (fi) Paristojen huomautustiedot löytyvät erilliseltä sivulta. Säilytä nämä 
tiedot mahdollista tulevaa tarvetta varten. (el) Ανατρέξτε στις πληροφορίες προσοχής για τις μπαταρίες στο ξεχωριστό φύλλο. 
Φυλάξτε αυτές τις πληροφορίες για μελλοντική αναφορά. (pl) Zapoznaj się z uwagami dotyczącymi baterii umieszczonymi 
na oddzielnym arkuszu. Zachowaj te informacje do wykorzystania w przyszłości. (hu) Olvasd el az elemekkel kapcsolatos 
figyelmeztetéseket a külön lapon. Őrizd meg ezt a tájékoztatót. (tr) Ayrı bir sayfadaki pille ilgili dikkat edilmesi gereken 
bilgilere bakın. İleride başvurmak için bu bilgileri saklayın. (cs) Upozornění týkající se baterií naleznete na samostatném listu. 
Tyto informace uschovejte pro budoucí použití. (sk) Pozri informácie o upozornení na stav batérie na samostatnom hárku. 
Návod si odložte na použitie v budúcnosti. (ro) Consultă informațiile de atenționare referitoare la baterie de pe foaia separată. 
Păstrează informațiile pentru a le consulta în viitor. (ru) Ознакомьтесь с информацией о мерах предосторожности при 
использовании батареек на отдельном листе. Сохраните эту информацию для будущего использования. (bg) Вижте предупредителната информация за батерията на отделния лист. Запазете тази информация за 
бъдещи справки. (hr) Pogledajte informacije o mjerama opreza u svezi s baterijom na posebnom listu. Sačuvajte informacije za buduću upotrebu. (lt) Perspėjimus dėl maitinimo elementų žr. atskirame lape. Išsaugokite šią 
informaciją, nes jos gali prireikti ateityje. (sl) Informacije o previdnostnih ukrepih pri ravnanju z baterijo so na ločenem listu. Navodila shrani, mogoče jih boš še potreboval. (uk) Правила використання батарейок наведені на 
окремому аркуші. Збережіть цю інформацію на майбутнє. (et) Vaadake akuga seotud hoiatusteavet eraldi lehelt. Säilitage see teave edaspidiseks kasutamiseks. (lv) Skatiet akumulatora drošības informāciju, kas ir norādīta 
atsevisķā lapā. Saglabājiet šo informāciju uzziņai nākotnē.
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(en)	 Open seam on back to access electronic unit. Remove the electronic unit from the back of the toy.
(fr)	 Ouvrir le dos pour accéder au module électronique et le retirer.
(de)	 Öffnen Sie die Naht an der Rückseite, um die elektronische Einheit freizulegen. Entfernen Sie die elektronische Einheit aus dem Spielzeug. 
(es)	 Abre la costura detrás del juguete para retirar la unidad electrónica.
(pt)	 Abrir a costura nas costas do brinquedo para acessar a unidade eletrônica e retirá-la.
(it)	 Aprire la cucitura sul retro e rimuovere l’unità elettronica.
(nl)	 Open de naad op de achterkant om bij de elektronische unit te kunnen. Haal de elektronische unit uit de achterkant van het speelgoed.
(sv)	 Öppna sömmen på baksidan för att komma åt elektronikenheten. Ta ur enheten från leksakens baksida. 
(da)	 Åbn sømmen bagpå for at få adgang til den elektroniske enhed. Fjern den elektroniske enhed fra legetøjets bagside.
(no)	 Åpne sømmen på baksiden for å komme til elektronikkenheten. Ta ut elektronikkenheten fra baksiden av leken.
(fi)	 Avaa takaosan sauma, jotta pääset käsiksi sähköyksikköön. Poista sähköyksikkö lelun takaosasta.
(el)	 Ανοίξτε τη ραφή στην πλάτη για να έχετε πρόσβαση στην ηλεκτρονική μονάδα. Αφαιρέστε την ηλεκτρονική μονάδα από την πλάτη του παιχνιδιού.
(pl)	 Rozchylić rozcięcie na plecach, żeby uzyskać dostęp do mechanizmu elektronicznego. Wyjąć mechanizm elektroniczny z pleców zabawki.

(hu)	 A háton lévő nyíláson keresztül elérhető az elektromos egység. Vedd ki az elektromos egységet a játék hátából.
(tr)	 Elektronik üniteye erişmek için oyuncağın arkasındaki dikiş yerini açın ve elektronik üniteyi çıkarın.
(cs)	 Jednotku elektroniky zpřístupníte otevřením švu na zádech. Elektrickou jednotku ze zad vyjměte.                                                                                                                                         
(sk)	 Prístup k elektronickej jednotke získate tak, keď otvoríte šev na zadnej strane. Elektronickú jednotku vyberte zo zadnej strany hračky.
(ro)	 Deschide cusătura de pe spate pentru a accesa unitatea electronică. Scoate unitatea electronică din spatele jucăriei.
(ru)	 Откройте шов на спине игрушки и извлеките электронный блок.
(bg)	 Отворете шева на гърба, за да стигнете до електронния модул. Извадете електронния модул от гърба на играчката.
(hr)	 Otvorite šav na poleđini da biste pristupili elektroničkoj jedinici. Izvadite elektroničku jedinicu iz poleđine igračke.
(lt)	 Jei norite pasiekti elektroninę dalį, atidarykite nugaroje esančią siūlę. Išimkite elektroninę dalį iš žaislo nugaros.
(sl)	 Odpri šiv na zadnjem delu za dostop do elektronske enote. Odstrani jo iz zadnjega dela igrače.
(uk)	 Відкрийте шов на спинці іграшки, щоб дістатись електронного пристрою. Вийміть електронний пристрій зі спинки іграшки.
(et)	 Mänguasja tagumisel küljel pääsete juurde elektroonikaseadmele. Eemaldage mänguasjast elektroonikaseade.
(lv)	 Lai piekļūtu elektroniskajai ierīcei, atveriet aizdari rotaļlietas aizmugurē. Izņemiet ierīci.

/)ar(  افتح الشق الموجود في الجزء الخلفي للوصول إلى الوحدة الإلكترونية. أزل الوحدة الإلكترونية من الجزء الخلفي لللعبة.

FCC STATEMENT
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) This device may 
not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference that may 
cause undesired operation. 
NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to 
Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a 
residential installation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy, and, if not installed and 
used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no 
guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference to 
radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try 
to correct the interference by one or more of the following measures:  
• Reorient or relocate the receiving antenna.  
• Increase the separation between the equipment and the receiver.  
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help. 
CAUTION: Changes or modifications to this unit not expressly approved by the party responsible for compliance could void 
the user’s authority to operate the equipment. 

DÉCLARATION DE LA FEDERAL COMMUNICATIONS COMMISSION
Cet équipement est conforme à la Section 15 des règlements de la FCC. Son fonctionnement est soumis aux deux 
conditions suivantes: [1] Cet équipement ne peut causer d’interférence nuisible; [2] cet équipement doit pouvoir 
fonctionner même s’il capte de l’interférence, incluant celle pouvant provoquer un fonctionnement indésirable. 
NOTE: Cet équipement a été testé et est conforme aux limites d’un instrument numérique de classe B de la Section 15 
des règlements de la FCC. Ces limites ont été établies pour assurer une protection raisonnable contre les brouillages 
préjudiciables dans une installation résidentielle. Cet équipement produit, utilise et peut rayonner des fréquences 
radioélectriques et, s’il n’est pas monté et utilisé conformément aux instructions, peut créer un brouillage préjudiciable aux 
radiocommunications. Cependant, ces limites ne garantissent pas qu’il n’y aura pas d’interférence dans une installation 
particulière. Si ce jouet produit un brouillage préjudiciable aux transmissions télévisuelles ou radiophoniques, ce qui peut 
se déceler à la mise en marche et à l’arrêt du jouet, l’usager devrait corriger la situation en suivant une ou plusieurs des 
mesures suivantes:  
• réorienter ou replacer l’antenne de réception;  
• augmenter la distance entre l’équipement et le récepteur;  
• demander l’aide d’un marchand ou d’un technicien en radio et télévision. 
ATTENTION : Toute modification ou altération apportée à cet appareil, sans autorisation expresse de la partie responsable 
de sa conformité, peut révoquer à l’utilisateur son droit de l’utiliser. 
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ية التنبيهية الموجودة في ورقة منفصلة. احتفظ بهذه المعلومات للرجوع إليها في المستقبل. /)ar( قم بالرجوع إلى معلومات البطار

(en) Refer to battery caution information on separate sheet. Retain this information for future reference. 
(fr) Consultez la feuille de la mise en garde concernant les piles. Conservez cette information pour référence 
ultérieure. (de) Bitte beachten Sie die Batteriehinweise auf dem Zusatzblatt. Bitte bewahren Sie diese 
Informationen zur späteren Verwendung auf. (es) Consultar la hoja separada para información sobre las 
baterías. Conserve esta información para futuras referencias. (pt) Consultar o folheto avulso sobre cuidados 
com pilhas. Guardar para eventuais consultas. (it) Fare riferimento al foglio delle precauzioni d’uso delle 
batterie. Conservare le presenti istruzioni come futuro riferimento. (nl) De informatie over batterijen staat 
op een apart vel. Bewaar deze informatie als naslag voor toekomstig gebruik. (sv) Se varningstext om 
batterier på separat blad. Behåll den här informationen för framtida bruk. (da) Se det separate ark med 
forsigtighedsoplysningerne vedr. batteriet. Gem disse oplysninger som fremtidig reference. (no) Se eget ark 
med forsiktighetsinformasjon om batteri. Oppbevar denne informasjonen for senere bruk. (fi) Paristojen 
huomautustiedot löytyvät erilliseltä sivulta. Säilytä nämä tiedot mahdollista tulevaa tarvetta varten.                 
(el) Ανατρέξτε στις πληροφορίες προσοχής για τις μπαταρίες στο ξεχωριστό φύλλο. Φυλάξτε αυτές τις 
πληροφορίες για μελλοντική αναφορά. (pl) Zapoznaj się z uwagami dotyczącymi baterii umieszczonymi na 
oddzielnym arkuszu. Zachowaj te informacje do wykorzystania w przyszłości. (hu) Olvasd el az elemekkel 
kapcsolatos figyelmeztetéseket a külön lapon. Őrizd meg ezt a tájékoztatót. (tr) Ayrı bir sayfadaki pille ilgili 
dikkat edilmesi gereken bilgilere bakın. İleride başvurmak için bu bilgileri saklayın. (cs) Upozornění týkající se 
baterií naleznete na samostatném listu. Tyto informace uschovejte pro budoucí použití. (sk) Pozri informácie 
o upozornení na stav batérie na samostatnom hárku. Návod si odložte na použitie v budúcnosti. (ro) Consultă 
informațiile de atenționare referitoare la baterie de pe foaia separată. Păstrează informațiile pentru a le 
consulta în viitor. (ru) Ознакомьтесь с информацией о мерах предосторожности при использовании 
батареек на отдельном листе. Сохраните эту информацию для будущего использования. (bg) Вижте 
предупредителната информация за батерията на отделния лист. Запазете тази информация за бъдещи 
справки. (hr) Pogledajte informacije o mjerama opreza u svezi s baterijom na posebnom listu. Sačuvajte 
informacije za buduću upotrebu. (lt) Perspėjimus dėl maitinimo elementų žr. atskirame lape. Išsaugokite 
šią informaciją, nes jos gali prireikti ateityje. (sl) Informacije o previdnostnih ukrepih pri ravnanju z baterijo 
so na ločenem listu. Navodila shrani, mogoče jih boš še potreboval. (uk) Правила використання батарейок 
наведені на окремому аркуші. Збережіть цю інформацію на майбутнє. (et) Vaadake akuga seotud 
hoiatusteavet eraldi lehelt. Säilitage see teave edaspidiseks kasutamiseks. (lv) Skatiet akumulatora drošības 
informāciju, kas ir norādīta atsevisķā lapā. Saglabājiet šo informāciju uzziņai nākotnē.
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(en)	 MACHINE WASHABLE
	 Remove sound unit. Place toy in pillowcase and tie end 	
	 closed. Machine wash separately, gentle cycle (cold water, 	
	 mild detergent, no bleach). Tumble dry promptly in 	
	 pillowcase, low heat setting.
	 DO NOT WASH TOY WITH ELECTRONICS INSIDE!

(fr)	 SE LAVE À LA MACHINE
	 Retirer le module sonore. Placer le jouet dans une taie 	
	 d’oreiller et nouer l’extrémité. Laver séparément au cycle 
	 délicat (à l’eau froide avec un détergent doux, sans 		
	 javellisant). Sécher sans tarder à basse température dans 	
	 la taie d’oreiller.
	 NE PAS LAVER LE JOUET AVEC LE MODULE ÉLECTRONIQUE.

(de)	 MASCHINENWASCHBAR
	 Die Sound-Einheit entfernen. Das Spielzeug in einen 	
	 Kissenbezug stecken und die Enden fest verschließen. 	
	 Separat in der Maschine waschen, Schonwaschgang (kaltes 	
	 Wasser, Feinwaschmittel, nicht bleichen). Sofort im 	
	 Kissenbezug bei niedriger Temperatur trocknen.
	 DAS SPIELZEUG NICHT MIT ELEKTRONISCHER EINHEIT IM 	
	 INNEREN WASCHEN!

(es)	 LAVAR EN LA LAVADORA
	 Saca la unidad de sonido. Coloca el juguete dentro de una 	
	 funda de almohada y ciérrala. Lava en la lavadora por 	
	 separado, ciclo suave (en agua fría, con detergente suave 	
	 y sin lejía). Seca enseguida en la secadora dentro de la funda, 	
	 a baja temperatura.
	 ¡NO LAVES EL JUGUETE CON LA UNIDAD ELECTRÓNICA EN 	
	 EL INTERIOR!

(pt)	 LAVÁVEL NA MÁQUINA
	 Remover a unidade de som. Colocar o brinquedo em uma 	
	 fronha e fechá-la. Lavar na máquina, separadamente, no ciclo 
	 delicado (com água fria, detergente suave e sem 		
	 alvejante). Ainda dentro da fronha, colocar na secadora e 	
	 ajustar a temperatura para baixo calor.
	 NÃO LAVAR COM A PEÇA ELETRÔNICA DENTRO!

(it)	 LAVABILE IN LAVATRICE
	 Rimuovere l’unità audio. Inserire il giocattolo in una federa 	
	 e richiuderla. Lavare a macchina separatamente con ciclo 
	 delicato (acqua fredda, detergente delicato, senza 
	 candeggio). Asciugare prontamente in federa, a bassa 	
	 temperatura.
	 NON LAVARE IL GIOCATTOLO CON L’UNITÀ ELETTRONICA 	
	 ALL’INTERNO!

(nl)	 MACHINEWASBAAR
	 Haal de geluidsunit eruit. Stop het speelgoed in een 	
	 kussensloop en knoop die dicht. Was hem apart in de 	
	 wasmachine en gebruik een fijn wasprogramma (koud 	
	 water, mild wasmiddel, niet bleken). In kussensloop en op 	
	 lage temperatuur drogen. WAS HET SPEELGOED NIET MET 	
	 DE ELEKTRONICA ER NOG IN!

(sv)	 TÅL MASKINTVÄTT
	 Avlägsna ljudenheten. Placera leksaken i ett örngott och knyt 
	 ihop öppningen. Maskintvätta separat, varsamt program 	
	 (kallt vatten, milt tvättmedel, inget blekmedel). Torktumla 	
	 omedelbart inuti örngottet på låg värme.
	 TVÄTTA INTE LEKSAKEN MED ELEKTRONIKENHETEN INUTI!

(da)	 KAN MASKINVASKES
	 Fjern lydenheden. Læg legetøjet i et pudebetræk, og bind 
	 det sammen. Maskinvask separat, skånevask (koldt 	
	 vand, mildt vaskepulver, intet blegemiddel). Skal omgående 	
	 tørretumbles i pudebetrækket, lav varmeindstilling.
	 VASK IKKE LEGETØJET, HVIS DEN ELEKTRONISKE DEL 	
	 STADIG SIDDER I!

(no)	 TÅLER MASKINVASK
	 Fjern lydenheten. Legg leketøyet i et putetrekk, og snør det 	
	 igjen. Vaskes separat i maskin med kaldt vann, mild syklus, 	
	 mildt vaskemiddel og uten blekemidler. Tørk umiddelbart på 	
	 lav varme i tørketrommel, uten å ta av putetrekket
	 IKKE VASK LEKETØYET MENS DET ER ELEKTRONIKK INNI!

(fi)	 KONEPESTÄVÄ
	 Poista ääniyksikkö. Aseta lelu tyynyliinan sisälle ja sido avoin 	
	 pää kiinni. Pese koneessa erikseen, hienopesu (viileä vesi, 
	 mieto pesuaine, ei valkaisuaineita). Rumpukuivaus 	
	 välittömästi pesun jälkeen tyynyliinan sisällä alhaisessa 
	 lämpötilassa.
	 ÄLÄ PESE LELUA, JONKA SISÄLLÄ ON SÄHKÖYKSIKKÖ!

(el)	 ΠΛΕΝΕΤΑΙ ΣΤΟ ΠΛΥΝΤΗΡΙΟ ΡΟΥΧΩΝ
	 Αφαιρέστε τη μονάδα ήχου. Τοποθετήστε το παιχνίδι μέσα 	
	 σε μια μαξιλαροθήκη και δέστε τις άκρες για να την κλείσετε. 	
	 Πλύνετε ξεχωριστά σε πλυντήριο ρούχων, σε κύκλο για 	
	 ευαίσθητα (κρύο νερό, ήπιο απορρυπαντικό, χωρίς χλώριο). 
	 Στεγνώστε σε στεγνωτήριο ρούχων μέσα σε μια 		
	 μαξιλαροθήκη, σε χαμηλή θερμοκρασία.
	 ΜΗΝ ΠΛΕΝΕΤΕ ΤΟ ΠΑΙΧΝΙΔΙ ΟΣΟ ΤΑ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΑ ΜΕΡΗ 	
	 ΒΡΙΣΚΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ ΤΟΥ!

(pl)	 MOŻNA PRAĆ W PRALCE
	 Wyjąć urządzenie dźwiękowe. Umieścić zabawkę w poszewce 	
	 od poduszki i zawiązać końce. Prać oddzielnie w pralce, 	
	 korzystając z cyklu do rzeczy delikatnych (zimna woda, 
	 łagodny środek piorący, bez wybielacza).Niezwłocznie 	
	 wysuszyć w suszarce bębnowej w poszewce od 		
	 poduszki, ustawiając niską temperaturę.
	 NIE PRAĆ ZABAWEK Z POZOSTAWIONYMI W ŚRODKU 	
	 ELEMENTAMI ELEKTRONICZNYMI!

(hu)	 GÉPPEL MOSHATÓ
	 Távolítsd el a hangegységet. Helyezd a játékot egy 
	 párnahuzatba, és zárd le a huzatot. Gépben mosható 	
	 elkülönítve, kímélő programon (hideg vízzel, enyhe 	
	 tisztítószerrel, fehérítő nélkül). Szárítógépben a 		
	 párnahuzattal együtt rövid ideig, alacsony hőfokon szárítható. 
	 AZ ELEKTRONIKUS ALKATRÉSZEKKEL EGYÜTT NEM 	
	 MOSHATÓ A JÁTÉK!

(tr)	 ÇAMAŞIR MAKİNESİNDE YIKANABİLİR
	 Ses ünitesini çıkarın. Oyuncağı yastık kılıfına yerleştirin 	
	 ve kılıfın ağzını bağlayarak kapatın. Çamaşır makinesinde 	
	 ayrı olarak, hassas programda (soğuk suyla, yumuşak bir 
	 deterjanla, çamaşır suyu kullanmadan) yıkayın. Yastık 	
	 kılıfındayken kurutma makinesinin düşük ısı ayarında 	
	 vakit geçirmeden kurutun.
	 OYUNCAĞI İÇİNDE ELEKTRONİK PARÇALAR VARKEN 	
	 YIKAMAYIN!

(cs)	 PRANÍ V PRAČCE
	 Vyjměte zvukovou jednotku. Hračku vložte do povlaku 	
	 na polštář, ten zapněte a jeho konce zavažte. Perte odděleně, 	
	 použijte program na jemné prádlo (studená voda, prací 	
	 prostředek na jemné prádlo, nebělte). V polštáři hračku ihned 	
	 odstřeďte a sušte při nízké teplotě.
	 HRAČKU NEPERTE, JE-LI UVNITŘ ELEKTRONICKÁ 	
	 JEDNOTKA!

(sk)	 DÁ SA PRAŤ V PRÁČKE
	 Vyberte zvukovú jednotku. Vložte hračku do obliečky na 	
	 vankúš a koniec pevne zviažte. Perte v práčke samostatne na 
	 jemnom cykle (studená voda, jemný prací prostriedok, 	
	 nebieľte). Hneď po praní vysušte v sušičke v obliečke na 	
	 vankúš na nízkej teplote.
	 HRAČKU NEPERTE TAK, ŽE PONECHÁTE ELEKTRONICKÉ 	
	 ČASTI VO VNÚTRI!

(ro)	 SE SPALĂ LA MAȘINĂ
	 Scoate unitatea de sunet. Introdu în fața de pernă și leagă 	
	 strâns. Spală la mașină separat, folosind un ciclu delicat 
	 (apă rece, detergent delicat, fără înălbitori). Usucă imediat 	
	 în uscătorul de rufe, în fața de pernă, la temperatură scăzută.
	 NU SPĂLA JUCĂRIA CU UNITATEA ELECTRONICĂ 	
	 ÎNĂUNTRU!

(ru)	 МОЖНО СТИРАТЬ В СТИРАЛЬНОЙ МАШИНЕ
	 Извлеките звуковой блок. Поместите игрушку в 	
	 наволочку и завяжите. Постирайте отдельно в
	 стиральной машине в деликатном режиме (в холодной 
	 воде с мягким моющим средством без отбеливателя). 	
	 Сразу же высушите в сушильной машине в наволочке 	
	 в слабом режиме.
	 ИГРУШКУ НЕЛЬЗЯ СТИРАТЬ ДО ИЗВЛЕЧЕНИЯ 	
	 ЭЛЕКТРОННЫХ ДЕТАЛЕЙ!

(bg)	 МАШИННО ПРАНЕ
	 Извадете звуковия модул. Сложете играчката в калъфка 	
	 за възглавница и я затворете здраво. Да се пере отделно 	
	 в пералнята, на деликатен цикъл (студена вода, мек 	
	 препарат, без избелване). Суши се нормално, в калъфка за 	
	 възглавница, при ниска настройка за температурата.
	 ДА НЕ СЕ ПЕРЕ С ЕЛЕКТРОННИЯ МОДУЛ В НЕЯ!

(hr)	 MOŽE SE STROJNO PRATI
	 Izvadite jedinicu za zvuk. Stavite igračku u jastučnicu i svežite 	
	 krajeve. Perite strojno, zasebno, na nježnom ciklusu 	
	 (hladna voda, blagi deterdžent, bez izbjeljivača). Stavite 
	 igračku u jastučnicu i odmah osušite u sušilici na niskoj 	
	 temperaturi.
	 NEMOJTE PRATI IGRAČKU S ELEKTRONIČKIM JEDINICAMA 
	 U NJOJ!

(lt)	 GALIMA SKALBTI SKALBIMO MAŠINA
	 Išimkite garso įrenginį. Žaislą įdėkite į skalbimo maišelį ir 	
	 užriškite. Skalbkite atskirai skalbimo mašinoje, nustatę švelnų 
	 ciklą (šaltas vanduo, švelnus ploviklis, be baliklių). 
	 Nedelsdami išdžiovinkite džiovyklėje neišėmę iš skalbimo 	
	 maišelio ir nustatę nedidelį karštį.
	 NESKALBKITE NEIŠĖMĘ ELEKTRONINĖS DALIES!

(sl)	 PRALNO V PRALNEM STROJU
	 Odstrani zvočno enoto. Igračo postavi v prevleko za 	
	 vzglavnik, ki jo zavežeš. Oprati ločeno v pralnem stroju, 	
	 program za pranje občutljivega perila (hladna voda, blago 	
	 pralno sredstvo, brez beljenja). Takoj osušiti v sušilnem stroju 	
	 pri nizki nastavitvi temperature.
	 IGRAČE NI DOVOLJENO PRATI, ČE SO ELEKTRONSKI DELI 	
	 ŠE VEDNO V NJEJ!

(uk)	 МОЖНА ПРАТИ В ПРАЛЬНІЙ МАШИНІ
	 Вийміть звуковий пристрій. Покладіть іграшку 		
	 в наволочку та міцно зав’яжіть. Періть у пральній 	
	 машині, (у делікатному режимі, у холодній воді, з м’яким 	
	 мийним засобом, без відбілювача), окремо від інших 	
	 речей. Сушіть одразу в сушильній машині на низькій 	
	 швидкості, у наволоці.
	 ПРАТИ ІГРАШКУ З ЕЛЕКТРОННИМ ПРИСТРОЄМ 	
	 УСЕРЕДИНІ ЗАБОРОНЕНО!

(et)	 MASINPESTAV
	 Eemaldage heliseade. Asetage mänguasi padjapüüri sisse 
	 ja siduge see kinni. Peske masinas eraldi, kasutades õrna 	
	 tsüklit (külm vesi, õrnatoimeline pesuvahend, ärge kasutage 
	 valgendit). Kuivatage padjapüüri sees trumlis väiksel 	
	 kuumusel.
	 ÄRGE PESKE MÄNGUASJA KOOS 		
	 ELEKTROONIKASEADMEGA!

(lv)	 PIEMĒROTA MAZGĀŠANAI VEĻASMAŠĪNĀ
	 Izņemiet skaņas ierīci. Ievietojiet spilvendrānā un nosieniet 	
	 to. Mazgājiet veļasmašīnā atsevišķi un saudzīgā mazgāšanas 	
	 režīmā (aukstā ūdenī, ar saudzīgu mazgāšanas līdzekli, 	
	 bez balinātāja). Žāvējot mašīnā, neizņemiet no spilvendrānas 	
	 un atlasiet zemu temperatūru.
	 NEMAZGĀJIET ROTAĻLIETU, JA ELEKTRONISKĀ IERĪCE 	
	 NAV IZŅEMTA!

/)ar(  قابلة للغسل في الغسالة
أزل وحدة الصوت. وضع اللعبة في كيس وسادة واربط نهايته 	 	

بإحكام. يتم غسيل اللعبة في الغسالة بمفردها، مع استعمال دورة 	 	
خفيفة )الماء البارد، ومسحوق لطيف، وبدون مواد مبيضة(. 	

يتم تجفيفها على الفور في الغسالة داخل كيس الوسادة، على درجة 	 	
حرارة منخفضة. 	

لا تغسل اللعبة والمحتويات الإلكترونية بداخلها! 	

 1  2  3
(en)	 3 MODES
	 1. GLOW ONLY: For quiet time, slide switch to LIGHT position so that your GLOWORM friend can 
	 light up for 10 minutes without making a sound. 2. SHORT-PLAY: Slide switch to DEMO position. 	
	 Gently press the patch on your lovable friend  for a glowing light while he plays one song.
	 3. LONG-PLAY: Slide switch to PLAY position. Each time your GLOWORM friend is squeezed, 	
	 he will play through 8 different lullabies and glow. Music will continue to play and he will glow for 	
	 10 minutes. NOTE: Press the patch again while music and/or light is on to turn music and/or light off.

(fr)	 3 MODES
	 1. VEILLEUSE SEULEMENT : Pour un repos en silence, pousser le sélecteur à LUMIÈRE. Le 	
	 GLOWORM émet de la lumière pendant 10 minutes sans jouer de musique. 2. COURTE DURÉE : 	
	 Pousser le sélecteur au-dessus de la PETITE BARRE. Si on exerce une légère pression sur l’écusson 	
	 du GLOWORM, son visage s’illumine et il joue une berceuse. 3. LONGUE DURÉE : Pousser le 	
	 sélecteur au-dessus de a GRANDE BARRE. Si on presse le GLOWORM, il émet une douce lumière et 	
	 joue 8 berceuses différentes. La musique et la veilleuse durent 10 minutes. REMARQUE : Pour 	
	 éteindre le jouet tandis qu’il émet de la lumière ou de la musique, presser l’écusson de nouveau.

(de)	 3 MODI
	 1. NUR LEUCHTEN: Um 10 Minuten zu leuchten, ohne Geräusche zu machen, muss der Schalter 	
	 am GLOWORM auf die Position „LIGHT“ (LICHT) gestellt werden. 2. KURZE SPIELDAUER: Stellen 	
	 Sie den Schalter auf die „DEMO“-Position. Wenn nun auf die Stickerei am Bauch des GLOWORM 	
	 gedrückt wird, beginnt er zu leuchten und spielt ein Lied. 3. LANGE SPIELDAUER: Stellen Sie 	
	 den Schalter auf die „PLAY“-Position. Jedes Mal, wenn der GLOWORM gedrückt wird, spielt er nun 	
	 10 Minuten lang 8 verschiedene Schlaflieder und leuchtet dabei. HINWEIS: Wenn der GLOWORM 	
	 erneut gedrückt wird, während die Musik spielt und/oder das Licht an ist, schaltet er sich aus.

(es)	 3 MODOS
	 1. SOLO LUZ: Para un momento de silencio, mueve el interruptor a LUZ. Tu amiga GLOWORM 	
	 se ilumina por 10 minutos sin emitir sonidos. 2. VERSIÓN CORTA: Mueve el interruptor a la barra 	
	 más fina. Presiona suavemente el dibujo en la camiseta de tu encantadora amiga GLOWORM 	
	 para que se ilumine mientras suena una melodía. 3. VERSIÓN LARGA: Mueve el interruptor a 	
	 la barra más gruesa. Cada vez que aprietes a tu amiga GLOWORM, se iluminará y sonarán 8 	
	 canciones de cuna. La música y la luz seguirán por 10 minutos. NOTA: Presiona el dibujo de la 	
	 camiseta otra vez mientras la música y/o las luces están encendidas para apagarlas.

(pt)	 3 MODOS!
	 1. SEM ÁUDIO: Para momentos de descanso em silêncio, mover o interruptor para a posição 	
	 LIGHT (luz) e o VAGA-LUME MUSICAL se iluminará por 10 minutos sem emitir som. 2. CURTA 	
	 DURAÇÃO: Colocar o interruptor em DEMO (teste). Pressionar o bordado delicadamente para o 	
	 Vaga-lume musical se iluminar e tocar uma canção de ninar. 3. LONGA DURAÇÃO: Colocar o 	
	 interruptor em PLAY (música). Sempre que apertado, o VAGA-LUME MUSICAL se iluminará e 	
	 tocará 8 diferentes canções de ninar. A luz e as canções duram 10 minutos .NOTA: Se o brinquedo 	
	 estiver em atividade, pressionar o bordado novamente para desligar o áudio e a luz.

(it)	 3 MODALITÀ
	 1. SOLO LUCE: Per un periodo di silenzio, spostare l’interruttore sulla LUCE in modo che BRUCO 	
	 DOLCE NANNA si illumini per 10 minuti senza emettere alcun suono. 2. GIOCO BREVE: Spostare 	
	 l’interruttore in posizione DEMO. Premere delicatamente sull’applicazione in stoffa per una luce 	
	 splendente unita al suono di una canzone. 3. GIOCO PROLUNGATO: Spostare l’interruttore in 	
	 posizione GIOCO. Ogni volta che BRUCO DOLCE NANNA viene stretto, suona 8 diverse ninne nanne 	
	 e si illumina. La musica continuerà a suonare e il bruco si illuminerà per 10 minuti. N.B.: Premere 	
	 di nuovo l’applicazione in stoffa mentre la musica e/o la luce sono accese per spegnerle.

(nl)	 3 MODI
	 1. ALLEEN GLOEIEN: voor een momentje rust schuif je de schakelaar in de stand LIGHT (licht) 	
	 zodat je GLOWORM 10 minuten lang licht geeft zonder geluid te maken. 2. KORT SPELEN: schuif 
	 de schakelaar in de stand DEMO. Druk zachtjes op het maantje van je lieve vriendje om hem te 	
	 laten gloeien en één liedje te laten afspelen. 3. LANG SPELEN: schuif de schakelaar in de stand 	
	 PLAY (spelen). Elke keer dat je je GLOWORM indrukt, speelt hij 8 verschillende liedjes af en geeft 	
	 hij licht. Hij blijft dat 10 minuten lang doen. OPMERKING: als de muziek/het licht aan is, kun je 	
	 het maantje indrukken om de muziek en/of het licht uit te zetten.

(sv)	 3 LÄGEN
	 1. ENDAST LJUS: För tysta stunder, för knappen till LIGHT-läget så tänds din GLOWORM-vän 	
	 i 10 minuter utan att ge ifrån sig något ljud. 2. KORTVARIG LEK: För knappen till DEMO-läget. 	
	 Tryck försiktigt på märket på din gulliga vän så tänds den och spelar en sång. 3. LÅNGVARIG 	
	 LEK: För knappen till PLAY-läget. Varje gång du kramar din GLOWORM-vän tänds den och spelar 	
	 8 olika vaggvisor i följd. Musiken fortsätter spela och leksaken lyser i 10 minuter. OBS! Tryck på 	
	 märket igen medan musiken spelar och/eller leksaken lyser för att stänga av musiken och/eller 	
	 släcka ljuset.

(da)	 3 TILSTANDE
	 1. KUN LYS: Til stille perioder kan du skubbe knappen til LIGHT (lys), så din GLOWORM-ven kan 	
	 lyse i 10 minutter uden lyd. 2. KORT AFSPILNING: Skub knappen til DEMO. Tryk forsigtigt på 	
	 lappen på din nuttede ven for et glødende lys, mens han spiller en sang. 3. LANG AFSPILNING: 	
	 Skub knappen til PLAY (spil). Hver gang der klemmes på din GLOWORM-ven, spiller han sig vej

	 gennem 8 forskellige vuggeviser og lyser. Musikken vil fortsætte med at spille, og han vil lyse 	
	 i 10 minutter. BEMÆRK: Tryk igen på lappen, mens musikken og/eller lyset er aktiveret for at 	
	 stoppe musikken og/eller slukke lyset.

(no)	 TRE MODUSER
	 1. KUN GLØD: For stilletid, skyv bryteren til LIGHT-posisjonen, slik at GLOWORM-vennen din kan 	
	 lyse opp i 10 minutter uten å lage lyd. 2. KORT AVSPILLING: Skyv bryteren til DEMO-posisjonen. 	
	 Trykk forsiktig på lappen på din elskverdige venn for å få lyset til å gløde mens han spiller av én 	
	 sang. 3. LANG AVSPILLING: Skyv bryteren til PLAY-posisjonen. Hver gang du klemmer på
	 GLOWORM-vennen din, spiller han gjennom 8 forskjellige vuggesanger mens han gløder. 	
	 Musikken fortsetter å spilles av, og han gløder i 10 minutter. MERK: Trykk på lappen igjen mens 	
	 musikken og/eller lyset er på, for å slå musikken og/eller lyset av.

(fi)	 3 TILAA
	 1. VAIN HEHKU: Voit hiljaisia hetkiä varten asettaa kytkimen LIGHT-asentoon, jolloin GLOWORM-	
	 nukke syttyy 10 minuutin ajaksi äänettä. 2. LYHYT LEIKKI: Aseta kytkin DEMO-asentoon. Paina 	
	 ihanan ystäväsi merkkiä hellävaroen, niin hän hehkuu ja toistaa yhden kappaleen. 3. PITKÄ 	
	 LEIKKI: Aseta kytkin PLAY-asentoon. Aina, kun GLOWORM-nukkea puristetaan, hän hohtaa ja 	
	 toistaa samalla 8 erilaista kehtolaulua. Musiikki jatkuu ja nukke hehkuu 10 minuutin ajan.
	 HUOMAA: Paina merkkiä uudelleen, kun musiikkia toistetaan ja/tai valo on päällä, niin voit 	
	 sammuttaa musiikin ja/tai valon.

(el)	 3 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ
	 1. ΜΟΝΟ ΛΑΜΨΗ: Για ώρα ηρεμίας, σύρετε τον διακόπτη στη θέση ΦΩΣ, ώστε ο φίλος σας το 	
	 GLOWORM να φωτίζεται για 10 λεπτά χωρίς να βγάζει ήχους. 2. ΣΥΝΤΟΜΗ ΑΝΑΠΑΡΑΓΩΓΗ: 	
	 Σύρετε τον διακόπτη στη θέση ΕΠΙΔΕΙΞΗ. Πιέστε απαλά το “μπάλωμα” στον αγαπημένο φίλο σας 	
	 για ένα λαμπερό φως όσο θα παίζει ένα τραγούδι. 3. ΔΙΑΡΚΗΣ ΑΝΑΠΑΡΑΓΩΓΗ: Σύρετε τον 	
	 διακόπτη στη θέση ΠΑΙΧΝΙΔΙ. Κάθε φορά που ζουλάτε τον φίλο σας το GLOWORM, θα παίζει 8 	
	 διαφορετικά νανουρίσματα και θα λάμπει. Η μουσική θα συνεχίσει να παίζει και το παιχνίδι θα 	
	 λάμπει για 10 λεπτά. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Πιέστε ξανά το “μπάλωμα” όσο η μουσική ή/και τα φώτα είναι 	
	 ενεργά και η μουσική ή/και το φως θα σταματήσει.

(pl)	 3 TRYBY
	 1. TYLKO ŚWIATEŁKO: Aby uruchomić tryb cichy, przesunąć suwak do pozycji LIGHT 	
	 (ŚWIATEŁKO), co spowoduje, że zabawka GLOWORM będzie świecić się przez 10 minut bez 	
	 wydawania dźwięku. 2. ODEGRANIE JEDNEJ MELODII: Przesunąć suwak do pozycji DEMO. 	
	 Delikatne naciśnięcie łaty na zabawce GLOWORM spowoduje włączenie światła i odtworzenie 	
	 jednej piosenki. 3. ODEGRANIE WSZYSTKICH MELODII: Przesunąć suwak do pozycji PLAY 	
	 (WŁĄCZ). Każde ściśnięcie zabawki GLOWORM spowoduje włączenie światła i odtworzenie 	
	 8 różnych kołysanek. Czas odtwarzania muzyki i świecenia wyniesie 10 minut. UWAGA: Ponowne 	
	 naciśnięcie łaty przy odtwarzanej muzyce i/lub włączonym świetle spowoduje wyłączenie muzyki 	
	 i/lub światła.

(hu)	 3 MÓD
	 1. CSAK VILÁGÍTÁS: Csendes használathoz csúsztasd a kapcsolót FÉNY pozícióba, így a 	
	 SZENTJÁNOSBOGÁR barát 10 percig csak világítani fog, hang kiadása nélkül. 2. RÖVID JÁTÉK: 	
	 Csúsztasd a kapcsolót DEMÓ pozícióba. Finoman nyomd meg kedves barátodon a ruhamintát, 	
	 és világítva lejátszik neked egy dalt. 3. HOSSZÚ JÁTÉK: Csúsztasd a kapcsolót JÁTÉK pozícióba. 	
	 Amikor megnyomod a SZENTJÁNOSBOGÁR barátodat, lejátszik 8 különböző altatódalt, és világít. 
	 10 percen keresztül játszik le zenét, és világít. MEGJEGYZÉS: Nyomd meg még egyszer a 	
	 ruhamintát a zenelejátszás és/vagy világítás közben a zene és/vagy világítás kikapcsolásához.

(tr)	 3 MOD
	 1. YALNIZCA PARLAMA: Sessiz mod için düğmeyi IŞIK konumuna getirin, böylece GLOWORM 	
	 arkadaşınız ses çıkarmadan 10 dakika boyunca ışık yayacaktır. 2. KISA SÜRELİ ÇALMA: Düğmeyi 	
	 DEMO konumuna kaydırın. Şarkısını söylerken parlak bir ışık yayması için sevgili arkadaşınızın 	
	 üzerindeki parçaya yavaşça basın. 3. UZUN SÜRELİ ÇALMA: Düğmeyi OYNAT konumuna getirin. 	
	 GLOWORM arkadaşınız, onu her sıktığınızda 8 farklı ninniden birini söyleyip parlar. Müzik çalmaya 	
	 devam eder ve oyuncağınız 10 dakika boyunca parlak ışık yayar. NOTE: Müzik ve/veya ışık açık iken 	
	 müziği ve/veya ışığı kapatmak için ilgili parçanın üzerine tekrar basın.

(cs)	 3 REŽIMY
	 1. POUZE SVĚTLO: Jestliže chcete, aby bylo ticho, posuňte přepínač do polohy LIGHT, kdy 	
	 kamarádka SVĚTLUŠKA může bez zvuku svítit až 10 minut. 2. KRÁTKÁ HRA: Posuňte přepínač 	
	 do polohy DEMO. Po jemném stisknutí nášivky na roztomilé kamarádce se při přehrávání písně 	
	 rozsvítí světlo. 3. DLOUHÁ HRA: Posuňte přepínač do polohy PLAY. S každým stisknutím 	
	 kamarádky SVĚTLUŠKY se přehraje 8 různých ukolébavek a hračka bude svítit. Přehrávání hudby 	
	 a svícení bude trvat 10 minut. POZNÁMKA: Jestliže chcete vypnout hudbu a/nebo světlo při 	
	 přehrávání hudby a/nebo svícení, znovu stiskněte nášivku.

(sk)	 3 REŽIMY
	 1. IBA ŽIARIŤ: Na čas kľudu posuňte prepínač do polohy SVETLO, aby sa váš priateľ GLOWORM 	
	 rozsvietil na 10 minút bez toho, aby vydal nejaký zvuk. 2. KRÁTKODOBÁ HRA: Posuňte prepínač 
	 do polohy DEMO. Jemne stlačte nášivku na vašom miláčikovi a bude žiarivo svietiť, kým 	
	 zahrá jednu pieseň. 3. DLHODOBÁ HRA: Posuňte prepínač do polohy PLAY. Vždy, keď vášho 	
	 priateľa GLOWORMA stlačíte, zahrá 8 rôznych uspávaniek a bude žiarivo svietiť. Hudba bude hrať 	
	 a zvieratko bude svietiť po dobu 10 minút. POZNÁMKA: Stlačte nášivku opäť, kým hrá hudba
	 a/alebo žiarivo svieti, a hudba a/alebo svetlo sa vypne.

(ro)	 3 MODURI
	 1. DOAR STRĂLUCIRE: Pentru momentele liniștite, mută comutatorul în poziția LUMINĂ, 	
	 iar prietenul GLOWORM va lumina până la 10 minute, fără a scoate un sunet. 2. JOC SCURT: Mută 	
	 comutatorul în poziția DEMO. Apasă ușor emblema de pe prietenul iubit și acesta va lumina pe 	
	 parcursul unui cântec. 3. JOC LUNG: Mută comutatorul în poziția JOC. De fiecare dată când 	
	 prietenul iubit este îmbrățișat strâns, acesta va lumina și va cânta din lista de 8 cântece de leagăn. 	
	 Muzica va continua și el va lumina timp de 10 minute. NOTĂ: Apasă din nou pe emblemă când 	
	 jucăria cântă și/sau luminează pentru a opri muzica și/sau lumina.

(ru)	 3 РЕЖИМА
	 1. ТОЛЬКО СВЕТ. Когда нужна тишина, установите переключатель в положение «СВЕТ»,
	 и ваш друг GLOWORM будет беззвучно светиться в течение 10 минут. 2. БЫСТРАЯ 	
	 ИГРА. Установите переключатель в положение «ДЕМО». Слегка нажмите на рисунок 	
	 на вашем милом друге, чтобы включить свет и воспроизвести одну песню. 3. ДОЛГАЯ 	
	 ИГРА. Установите переключатель в положение «ИГРА». При каждом нажатии GLOWORM 	
	 будет воспроизводить 8 разных колыбельных и светиться. Музыка и свет выключатся 	
	 через 10 минут. ПРИМЕЧАНИЕ. Для выключения музыки и/или света можно нажать на 	
	 рисунок еще раз.

(bg)	 3 РЕЖИМА
	 1. САМО БЛЯСЪК: За тихо време, плъзнете превключвателя на позиция LIGHT 	
	 (СВЕТЛИНА), така че вашият приятел СВЕТУЛКО да може да свети 10 минути, без да 
	 издава звук. 2. КРАТКА ИГРА: Плъзнете превключвателя на позиция DEMO 	
	 (ДЕМОНСТРАЦИЯ). Внимателно натиснете кръпката върху милия ви приятел за бляскава 	
	 светлина, докато той пуска песен. 3. ДЪЛГА ИГРА: Плъзнете превключвателя на позиция 	
	 PLAY (ИГРА). Всеки път, когато стиснете вашия приятел СВЕТУЛКО, той ще пусне 8 различни 	
	 приспивни песни и ще блести. Музиката ще продължи да звучи, а той ще блести в 	
	 продължение на 10 минути. ЗАБЕЛЕЖКА: Натиснете кръпката отново, докато музиката 	
	 и/или светлината е включена, за да изключите музиката и/или светлината.

(hr)	 3 NAČINA
	 1. SAMO SVJETLO: Da biste imali tihe trenutke, pomaknite prekidač na položaj SVJETLO i vaš 	
	 će SVJETLEĆI CRVIĆ svijetliti 10 minuta bez zvuka. 2. KRATKA IGRA: Pomaknite prekidač u
	 položaj DEMO. Nježno pritisnite zakrpu na svojem dragom prijatelju da bi zasvijetlio dok 	
	 reproducira jednu pjesmu. 3. DUGA IGRA: Pomaknite prekidač u položaj IGRA. Svaki puta kada 
	 stisnete SVJETLEĆEG CRVIĆA, reproducirat će 8 različitih uspavanki i svijetliti. Glazba se 	
	 reproducira i crvić svijetli 10 minuta. NAPOMENA: pritisnite ponovno zakrpu dok svira glazba
	 i/ili svijetli svjetlo da biste isključili glazbu i/ili svjetlo.

(lt)	 3 REŽIMAI
	 1. TIK ŠVIEČIA: jei norite tylos, paslinkite jungiklį į ŠVIESOS padėtį, kad GLOWORM šviestų 10 	
	 minučių neskleisdamas garsų. 2. TRUMPAS GROJIMAS: paslinkite jungiklį į DEMONSTRACINĘ 	
	 padėtį. Švelniai paspauskite antsiuvą ant šio mielojo draugo, kad jis švytėtų ir sugrotų vieną 	
	 dainą. 3. ILGAS GROJIMAS: paslinkite jungiklį į GROJIMO padėtį. Kaskart paspaudus GLOWORM, 	
	 jis švytės ir sugros 8 skirtingas lopšines. Muzika gros toliau ir jis švies 10 minučių. PASTABA. Dar 	
	 kartą paspauskite antsiuvą, kol įjungta muzika ir (arba) šviesa, kad išjungtumėte muziką ir (arba) šviesą.

(sl)	 TRIJE NAČINI
	 1. SAMO ŽARENJE: Če si želiš tihega delovanja, premakni stikalo v položaj žarenja (simbol 	
	 sonca) in tvoj SVETLEČI ČRV bo lahko svetil do 10 minut brez vsakršnih zvokov. 2. KRATKO 	
	 IGRANJE: Stikalo prestavi v predstavitveni položaj (tanjša črtica). Nežno pritisni našitek na 	
	 svojem ljubkem prijateljčku, ki bo svetil in predvajal eno pesmico. 3. DOLGO IGRANJE: Stikalo 	
	 prestavi v položaj za predvajanje (debelejša črtica). Vsakič, ko stisneš svojega SVETLEČEGA ČRVA, 	
	 bo predvajal 8 različnih uspavank in žarel. Glasba in žarenje se nadaljujeta 10 minut. OPOMBA: 	
	 Znova pritisni našitek, ko se predvaja glasba in/ali sveti lučka, da izklopiš glasbo in/ali lučko.

(uk)	 3 РЕЖИМИ
	 1. ЛИШЕ СВІТІННЯ. Для тихої години перемістіть перемикач у положення LIGHT 	
	 (СВІТЛО), щоб ваш друг GLOWORM світився протягом 10 хвилин, не видаючи жодних 	
	 звуків. 2. КОРОТКЕ ВІДТВОРЕННЯ. Перемістіть перемикач у положення DEMO (ДЕМО). 
	 Якщо легенько натиснути на місяць під час відтворення однієї пісні, ваш милий друг
	 почне світитися. 3. ДОВГЕ ВІДТВОРЕННЯ. Перемістіть перемикач у положення PLAY 
	 (ВІДТВОРЕННЯ). Щоразу, коли ви стискатимете вашого друга GLOWORM, він 
	 відтворюватиме 8 різних колискових і світитиметься. Музика гратиме та світіння 	
	 продовжуватиметься протягом 10 хвилин. ПРИМІТКА. Щоб вимкнути відтворення 	
	 музики або світіння, натисніть на місяць знову.

(et)	 3 REŽIIMI
	 1. AINULT SÄRA. Vaikuse säilitamiseks lülitage lüliti asendisse LIGHT (VALGUS), et teie sõber 	
	 JAANIMARDIKAS valgustaks umbes 10 minutit häält tegemata. 2. LÜHIAJALINE MÄNGIMINE. 	
	 Lülitage lüliti asendisse DEMO. Vajutage kergelt oma head sõpra, et valgus säraks ühe laulu 	
	 esitamise ajal. 3. PIKAAJALINE MÄNGIMINE. Liigutage lüliti asendisse PLAY (MÄNGI). Iga 	
	 kord, kui teie JAANIMARDIKAST sõpra vajutatakse, esitab see 8 erinevat hällilaulu ja särab. 	
	 Muusika jääb mängima ning mänguasi särab 10 minutit. MÄRKUS. Vajutage muusika/valguse 	
	 esitamise ajal mänguasja, et muusika/sära välja lülitada.

(lv)	 3 REŽĪMI
	 1. SPĪDUMS BEZ MELODIJAS: miedziņam klusumā pārvietojiet slēdzi pozīcijā LIGHT — miega 	
	 mīļmantiņa GLOWORM spīdēs bez skaņas 10 minūtes. 2. NEILGA ATSKAŅOŠANA: pārvietojiet 	
	 slēdzi pozīcijā DEMO. Viegli piespiediet uzšuvi uz mīļmantiņas, lai rotaļlieta spīdētu, kamēr 	
	 tiek atskaņota viena melodija. 3. ILGSTOŠA ATSKAŅOŠANA: pārvietojiet slēdzi pozīcijā PLAY. 
	 Ikreiz, kad miega mīļmantiņu GLOWORM saspiedīs, tā atskaņos kādu no astoņām 	
	 šūpuļdziesmām un spīdēs. Atskaņošana un spīdēšana ilgs 10 minūtes. PIEZĪME: lai apturētu 	
	 atskaņošanu un/vai spīdēšanu, rotaļlietas darbības laikā vēlreiz nospiediet uzšuvi.

3 أوضاع: )ar( /
          1. وميض فقط: لوقت هادئ، حرك المفتاح إلىوضع الإضاءة »LIGHT« حتى يتمكن

          صديقك GLOWORM من الإضاءة لمدة 10 دقائق من دون إصدار صوت. 2. التشغيل 	
          لفترة قصيرة: حرك المفتاح إلى وضع العرض التجريبي »DEMO«. اضغط برفق على الرقعة 	

          الموجودة على صديقك المحبوب لتحصل على إضاءة وامضة أثناء تشغيله لأغنية واحدة
          3. التشغيل لفترة طويلة: حرك المفتاح إلى وضع اللعب »PLAY«. في كل مرة يتم بها الضغط 	

          على صديقك GLOWORM، سيقوم بتشغيل 8 أغانٍ وإضاءات مختلفة. سيستمر تشغيل 	
          الموسيقى وسيومض لمدة 10 دقائق. ملاحظة: اضغط على الرقعة مرة أخرى بينما تكون           	

          الموسيقى و/أو الإضاءة قيد التشغيل لإيقاف تشغيل الموسيقى و/أو الإضاءة.


